
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

كِيمِ ى تُ الْكِت  ى تِلْك  آ ي   جر~لا  (1)بِ الْح 

 (1). یکتاب استوار یت هاي ن است آي الف، لام، را. ا

ان   يْن  أ  ك  بًا أ نْ أ وْح  ج  نُ  اإلِ ى آلِلنَّاسِ ع  ام  نْهُمْ أ نْ أ نْذِرِ النَّاس  و  ب شِّرِ الَّذِين  ء  جُلٍ مِّ م   اْ ~و ر  أ نَّ ل هُمْ ق د 
بِّهِمْ  ا ل س  ى فِرُون  إنَِّ ه  ى ق ال  الْك   قلىصِدْقٍ عِنْد  ر  بِينٌ ىذ   (2)حِرٌ مُّ

م ده ي نکه بي شان اياز ا یمرد یم ما به سو ي دفرستا ینکه وحي ب اي مردم عج یا است براي آ
نزد پروردگار  یمقام عال شاني ا ینکه است برايمان آوردند اي مردم را و مژده ده آنان را که ا

 (2)است.  یآشکار ین البته جادوگري نه اي شان. گفتند نامعتقدان: هرآئ ي ا

م   ل ق  السَّ ُ الَّذِي خ  كُمُ اللهَّ بَّ ىتِ و  الْْ رْ او  ى إنَِّ ر  امٍ ثُمَّ اسْت و  ةِ أ يَّ رُ الْْ مْر   اض  فيِ سِتَّ بِّ رْشِ يُد  ل ى الْع   صلىع 
فِيعٍ إلِاَّ مِنْ  ا مِنْ ش  عْدِ إذِْنِهِ  مم  ىب 

كُمْ ف اعْبُدُوهُاذ   ج بُّ ُ ر  رُون   جلكُِمُ اللهَّ كَّ ذ   (3)أ  ف لَ  ت 

دوره باز مستقر شد بر  ن را در ششي د آسمان ها و زمي نه پروردگار شما خدا آنکه آفري هرآئ 
ن است خدا ي او. ا ۀمگر از بعد اجاز ۀست از شفاعت کنندي کند اداره کار را؛ ن یعرش م

  (3)د پند؟ ي ري گ یا پس نمي د او را. آي پروردگار شما پس بپرست 

مِيعًا رْجِعُكُمْ ج  ق ًا صلىإلِ يْهِ م  ِ ح  عْد  اللهَّ لْق  ثُمَّ يُعِيدُ  وإنَِّهُ  جو  أُ الْخ  بْد  مِلوُاْ  وهُي  نُواْ و  ع  ام  جْزِي  الَّذِين  ء  لِي 
ابٌ أ لِيمٌ  جتِ بِالْقِسْطِ ى لِح  ى الصَّ  ذ  مِيمٍ و  ع  نْ ح  ابٌ مِّ ف رُوا ل هُمْ ش ر  كْفُرُون   مو  الَّذِين  ك  انُواْ ي  ا ك   (4)بِم 

نش را ي کند آفر ینه او ابتدا مي خدا حقا. هرآئ ۀکجا؛ وعدياو است بازگشت شما همه  یبه سو 
ک، به ين  یمان آوردند و کردند کار هاي گرداند او را تا پاداش دهد آنان را که ا یباز بر م

است از آب داغ و عذاب درد دهنده  یدني شان نوشي ا یعدالت. و آنان را که نامعتقد شدند برا
  (4)کردند.  یم یبه سبب آنکه بودند نامعتقد

ل  الشَّمْس  ضِي   ع  هُءً و  آهُو  الَّذِي ج  ر  ر  نُورًا و  ق دَّ اب   والْق م  نِين  و  الْحِس  د  السِّ د  عْل مُواْ ع  ازِل  لِت  ن  ا  جم  م 
ُ ذ   ل ق  اللهَّ قِّ اخ  لُ الْْ ي   جلِك  إلِاَّ بِالْح  عْل مُون  ى يُف صِّ وْمٍ ي   (5)تِ لِق 

او  ین کرد براي او است آنکه ساخت آفتاب را )نور( درخشان و مهتاب را نور )تابان( و مع
ن را مگر ي ده است خدا اي د شمار سال ها را و حساب را. نه آفري منزل ها )مرحله ها( تا بدان 

  (5)دانند.  یکه م یقوم یان نشانه ها را براي کند ب  یبه حق. م

م  ى إنَِّ فيِ اخْتِل   ُ فيِ السَّ ل ق  اللهَّ ا خ  ارِ و  م  النَّه  قُون  تٍ ىتِ و  الْْ رْضِ لْ  ي  او  ى فِ اللَّيْلِ و  تَّ  (6)لِّق وْمٍ ي 

ن يده است خدا در آسمان ها و زمي ل( شب و روز و آنچه آفرير وتبدينه در اختلَف )تغي هرآئ 
 (6)خدا(.  ی)از نافرمان یزگاري کنند پره یکه م یگروه یالبته نشانه ها است برا

رْجُون  لِق   و آإنَِّ الَّذِين  لا  ي  ي  ضُواْ بِالْح  ا و  ر  ن  نْي  اء  نْ آ ي  ةِ الدُّ ا و  الَّذِين  هُمْ ع  أ نُّواْ بِه  ا غ  ىا و  اطْم  فِلوُن  ىتِن 
(7) 



ا و خاطر جمع و ي دن ید ملَقات ما را و خوشنود شدند به زنده گانينه آنانکه ندارند امي هرآئ 
 (7)ان اند. ي پروا یما ب  یشان از نشانه هاي آرام شدند به آن و آنانکه ا

أوْ  ا~ىأوُل   كْسِبُون  هُمُ النَّ ىئِك  م  انُواْ ي  ا ك   (8)ارُ بِم 

  (8)آوردند.  یشان دوزخ است به سبب آنچه بودند به دست مي گاه ايآنها جا

مِلوُاْ الصَّ  ع  نُواْ و  ام  هُمْ بِإيِم  ى لِح  ى إنَِّ الَّذِين  ء  بُّ هْدِيهِمْ ر  حْتِهِمُ الْْ نْه   صلىنِهِمْ ىتِ ي  جْرِي مِنْ ت  نَّ ىت  تِ ى رُ فيِ ج 
عِيمِ   (9) النَّ

شان را پروردگار ي ا یکند رهنمائ  یک مين  یمان آوردند و کردند کار هاي نه آنانکه اي هرآئ 
 (9)نعمت.  یها در بوستان ها یر آن ها جو ي رود ز یشان؛ مي مان اي شان به اي ا

عْو   ا سُبْح  ىد  ل  ى هُمْ فِيه  ا س  تُهُمْ فِيه  حِيَّ ت  عْو   جمٌ ى ن ك  اللَّهُمَّ و  بِّ الْع  هُمْ أ نِ ىو  آ خِرُ د  ِ ر  مْدُ لِِلَّّ  (10)ل مِين  ى  الْح 

گر در آنجا ي کدي شان به ي پروردگار و سلَم ا یاست ترا ا یشان در آنجا باشد پاکي ا یدعا
ان ي خدا پروردگار جهان  ین است که ستائش و سپاس براي شان اي ا یباشد سلَم. و آخر دعا

 (10)است. 

ُ لِلنَّاسِ الشَّرَّ  لُ اللهَّ جِّ لهُُمْ و  ل وْ يُع  يْرِ ل قُضِي  إلِ يْهِمْ أ ج  ال هُمْ بِالْخ  رْجُون  لِق   صلى اسْتِعْج  رُ الَّذِين  لا  ي  ذ  ا آف ن  ن  ء 
هُون  ىفيِ طُغْي   عْم   (11)نِهِمْ ي 

شان به ي ا یدن برايرسان  یرا مانند به زود یمردم بد ید خدا براي رسان  یم یو اگر به زود
م آنان را که ي گذار یشان؛ پس مي شان اجل اي ا یشد به سو  یده مي البته به انجام رسان  یخوب 

  (11)شان سرگردان. ي ا ید ملَقات ما را در سرکشي ندارند ام

نْبِهِ  ا لِج  ان  ع  رُّ د  ان  الضُّ سَّ الِْْنْس  ا م  هُآأ وْ ق اعِدًا أ وْ ق   ى~و  إذِ  نْهُ ضُرَّ ا ع  فْن  ش  ا ك  ل مَّ دْعُن   وئِمًا ف  أ نْ ل مْ ي  رَّ ك   آم 
هُ  اإلِ ى سَّ ذ   وجضُرٍّ مَّ لوُن  اك  عْم  انُواْ ي  ا ك   (12)لِك  زُيِّن  لِلْمُسْرِفِين  م 

ستاده پس ي ا اي ا نشسته ي خود  یدعا کند ما را به پهلو  یکه تماس کند انسان را ضرريو وقت 
که  یضرر  ینکه نکرده بود دعا ما را به سو يم از او ضرر او را برود مانند اي چون برداشت

 (12)کردند.  یاز حد گذرنده گان آنچه بودند م ین آراسته شده براي ن چني ده بود او را. اي رس

ل مُواْ و  ج   ا ظ  بْلكُِمْ ل مَّ ا الْقرُُون  مِنْ ق  ن  آو  ل ق دْ أ هْل كْن  يِّ تْهُمْ رُسُلهُُمْ بِالْب  انُواْ لِيُؤْمِنُواْ ى ء  ا ك  ذ   جتِ و  م  لِك  اك 
جْزِي الْق وْم  الْمُجْ   (13)رِمِين  ن 

شان ي ش شما چون ستم کردند و آمدند به ايم ما نسل ها را از پ ي ن هلَک کردي قي و البته به 
م ما گروه ي ده ین سزا مي ن چني مان آورند. اي روشن و نبودند تا ا یشان با نشانه هاي غمبران ايپ 

 (13)گناه گاران را. 

لْن   ع  ل  ى ثُمَّ ج  لوُن   مئِف  فِي الْْ رْضِ مِنْ ا~ىكُمْ خ  عْم  يْف  ت  نْظُر  ك  عْدِهِمْ لِن   (14)ب 

 (14)د. ي کن یم چگونه کار مي ن يشان تا بب ين از بعد اي نان در زمي م شما را جانشي باز ساخت 

ا تُتْل ى ن   او  إذِ  يِّ ا ب  اتُن  ل يْهِمْ آ ي  رْجُون  لِق   لاتٍ ى ع  يْرِ ه  آق ال  الَّذِين  لا  ي  ا ائْتِ بِقرُْآ نٍ غ  ن  لْهُ أ وْ  آذ  ى ء  دِّ ا  ج ب  قلُْ م 
كُونُ لِ  ل هُ مِنْ تِلْق   ى~ي  دِّ فْسِ آأ نْ أبُ  ا يُوح   صلىى~ئِ ن  بِعُ إلِاَّ م  يْتُ  ى~إنِِّ  صلىإلِ يَّ  ا~ىإنِْ أ تَّ ص  افُ إنِْ ع  أ خ 



ظِيمٍ  وْمٍ ع  اب  ي  ذ  بِّي ع   (15)ر 

د ي نکه ندارند امو روشن، گفتند آنا ما واضح یت هاي شان آي شود بر ا یکه خوانده ميو وقت 
ر دهم آن ي من که تغ یر ده آن را. بگو: نباشد براي ا تغي ن ي ر اي غ یاور قرآن ي ملَقات ما را: ب 

نه من ي من؛ هرآئ یشود به سو  یم یمگر آنچه را که وح  یرو ي کنم پ  یرا از جانب خود؛ نم
    (15)کنم من پروردگار خود را )از( عذاب روز بزرگ.  یترسم اگر نافرمان  یم

ل وْتُهُ آل وْ ش   قلُْ  ا ت  ُ م  ل يْكُمْ و   وء  اللهَّ ىكُمْ بِهِ ى أ دْر   لْ  ع 
بْلِهِ  صلى نْ ق  عْقِلوُن   ى~جف ق دْ ل بِثْتُ فِيكُمْ عُمُرًا مِّ أ  ف لَ  ت 

(16) 

کرد آگاه شما را به آن؛ پس به  یخواندم آن را بر شما و نم یخواست خدا نم یبگو: اگر م
د؟ ي اب ي  یا پس در نمي ن. آي ش اي را از پ یزنده گ یان شما سال هاي ن گذرانده ام من در مي قي 
(16) 

ى نِ افْت ر  نْ أ ظْل مُ مِمَّ ب  بِآ ي   اف م  ذَّ ذِبًا أ وْ ك  ِ ك  ل ى اللهَّ هُ لا  يُفْلِحُ الْمُجْرِمُون   ى~جتِهِ ى ع   (17)إنَِّ

 یت هاي رد آا به دروغ نسبت کي که بربست بر خدا دروغ را  یست ستمگار تر از کسي پس ک
 (17)کند رسته گار گناه گاران را.  ینه او نمياو را؟ هرآئ 

قُولوُن  ه   نْف عُهُمْ و  ي  هُمْ و  لا  ي  ا لا  ي ضُرُّ ِ م  عْبُدُون  مِنْ دُونِ اللهَّ ا عِنْد  اللهَِّ آءِ شُف ع  لْ  ؤُ ا~ىو  ي  قلُْ أ   جؤُن 
م   عْل مُ فِي السَّ ا لا  ي  بِّئُون  اللهَّ  بِم  هُ ىسُبْح   جتِ و  لا  فيِ الْْ رْضِ او  ى تُن  ع   ون  ا يُشْرِكُون   ال ىى و  ت  مَّ  (18)ع 

شان فائده ي رساند به ا یشان ضرر و نمي رساند به ا یر خدا آنچه را که نمي پرستند از غ یو م
د خدا را به آنچه ي ده یا خبر مي ن ها شفاعت کننده گان ما اند نزد خدا. بگو: آي ند: ايگو  یو م

کنند  یاست او را و برتر است از آنچه م ین است؟ پاکي داند در آسمان ها و زم یکه نم
  (18)ک. ي شر

اسُ إِ  ان  النَّ ا ك  ل فُواْ  لَّْ و  م  ةً ف اخْت  احِد  ةً و  ا فِيهِ  جأمَُّ هُمْ فِيم  يْن  بِّك  ل قُضِي  ب  ق تْ مِنْ رَّ ب  ةٌ س  لمِ  و  ل وْ لا  ك 
لِفُون   خْت   (19)ي 

ش رفته از جانب ياز پ  یگانه پس اختلَف کردند. و اگر نبود سخنيگر اجتماع و نبود مردم م
 (19)کنند اختلَف.  یشان در آنچه در آن مي ان اي شد م یصله کرده مي پروردگار تو البته ف

قُولوُن  ل وْ  بِّهِ  لْ   و  ي  نْ رَّ ةٌ مِّ ل يْهِ آ ي  ىأنُْزِل  ع 
ِ ف انْ  صلى يْبُ لِِلَّّ ا الْغ  ظِرُ ف قلُْ إنَِّم  ظِرِين   اْ ~وت  ن  الْمُنْت  كُمْ مِّ ع  إنِِّي م 

(20) 

ن ي از جانب پروردگار او؟ پس بگو: جز ا ۀنشد فرو فرستاده بر او نشان  ند چرايگو  یو م
نه من همراه شما از ي د هرآئي خدا است، پس انتظار بکش یب( برايده )علم غي ست که نادي ن 

  (20)ده گانم. ي انتظار کش

قْن   آو  إذِ   نْ أ ذ  ةً مِّ حْم  رَّ  ما النَّاس  ر  عْدِ ض  كْرٌ فِ آب  ا ل هُمْ مَّ تْهُمْ إذِ  سَّ ا ~ىء  م  اتِن  كْرًا جآ ي  عُ م  ُ أ سْر  إنَِّ  جقُلِ اللهَّ
مْكُرُون   ا ت  كْتُبُون  م  ا ي   (21)رُسُل ن 

شان را ي که تماس کرده باشد ا ی( از بعد ضرری)نعمت  یم ما مردم را رحمت يکه بچشان يو وقت 



ر يع تر است در تدب ي ما. بگو: خدا سر یت هاي در آ یشي شان باشد بداندي ا ین وقت براآ
  (21). یشي د بد اندي کن یسند آنچه مي نو  ینه  فرستاده گان ما مي کردن. هرآئ

حْرِ  الْب  رِّ و  رُكُمْ فيِ الْب  يِّ تَّ  صلىهُو  الَّذِي يُس  يْن  بِهِمْ  ا~ىح  ر  ا كُنْتُمْ فيِ الْفُلْكِ و  ج  ةٍ و  ف رِحُواْ إذِ  ب  يِّ  بِرِيحٍ ط 
ا ج   اصِفٌ و  ج  آبِه  ا رِيحٌ ع  تْه  نُّ آء  انٍ و  ظ  ك  وْجُ مِنْ كُلِّ م  هُمُ الْم  هُمْ أحُِيط  بِهِمْ  اْ ~و ء  وُا اللهَّ   لاأ نَّ ع  د 

ا مِنْ ه   ن  يْت  ين  ل ئِنْ أ نْج  كُون نَّ مِن  الشَّ  ىذِهِ ي مُخْلِصِين  ل هُ الدِّ  (22)كِرِين  ى ل ن 

 ید در کشتي که باشيا؛ تا آن وقت ي و در یسازد شما را به سفر در خشک یاو است آنکه قادر م
 یشمال خوب، آمد به آن کشت کردند به آن یبا آنها با شمال خوب و خوش یو روان شود کشت 

شان احاطه شدند با آنها ي نکه اي شان موج از هر جانب و دانستند اي و آمد به ا یشمال طوفان 
ن )حال( البته ي ما را از ا ین را، البته اگر نجات دهياو د یمانه براي دند خدا را صمدعا کر

   (22)م از سپاس گذاران. ي باش

ل مَّ  قِّ ى أ نْج   آف  يْرِ الْح  بْغُون  فيِ الْْ رْضِ بِغ  ا هُمْ ي  ل   آي   قلىهُمْ إذِ  غْيُكُمْ ع  ا ب  اسُ إنَِّم  ا النَّ ت   صلىأ نْفُسِكُمْ  ا~ىأ يُّه  اع  مَّ
ي و  ااالْح  نْي  لوُن   صلىةِ الدُّ عْم  ا كُنْتُمْ ت  ئُكُمْ بِم  بِّ نُن  رْجِعُكُمْ ف  ا م   (23)ثُمَّ إلِ يْن 

مردم  ین به ناحق. ايکنند ظلم و ستم در زم یشان مي شان را آن وقت اي پس چون نجات داد ا
ما  یز به سو ا؛ باي دن یزنده گ ۀه شما است؛ بهري ست که ظلم و ستم شما بر علي ن ن ي جز ا

  (23)د. ي کرد ید مي م ما شما را به آنچه بودي است بازگشت شما پس خبر ده

و  ي  لُ الْح  ث  ا م  م  اإنَِّم  ا ك  نْي  لْن  آةِ الدُّ م  ى ءٍ أ نْز  ل ط  بِهِ آهُ مِن  السَّ أكُْلُ النَّاسُ و   ىءِ ف اخْت  ا ي  اتُ الْْ رْضِ مِمَّ ب  ن 
تَّ  امُ ح  تِ  آإذِ   ا~ىالْْ نْع  ذ  نَّ أ هْلهُ  أ خ  تْ و  ظ  ن  يَّ ا و  ازَّ هُمْ ق   آ الْْ رْضُ زُخْرُف ه  ل يْه  ى أ نَّ ا  آه  ى أ ت   آدِرُون  ع  أ مْرُن 

لْن   ع  ارًا ف ج  ه  غْن  بِالْْ مْسِ ى ل يْلًَ أ وْ ن  أ نْ لَّمْ ت  صِيدًا ك  ا ح  ذ   جه  لُ الْْ ي  اك  رُون  ى لِك  نُف صِّ ف كَّ ت   (24)تِ لِق وْمٍ ي 

 یم ما از آسمان پس مي که فرو فرستاد است یا مانند آب ي دن  یست که حال زنده گي ن ن ي جز ا
که گرفت ينکه وقت يان تا اي خورند مردم و چهار پا ین از آنچه مي زم یاه هاي زد به آن گي آم
شان تسلط دارند بر آن، آمد ي خود را و آراسته شد و گمان کردند مردم آن که ا یبائ ين زي زم

ن ي روز. اي نکه نبود ديده به مثل اي م ما آن را درو يا روز پس ساخت ي  بر آن فرمان ما در شب
   (24)شند. ي اند یکه م یگروه یم نشانه ها را براي کن  یان مي ن بي چن

دْعُ  ُ ي  ل   اإلِ ى اْ ~و و  اللهَّ ارِ السَّ نْ ي ش  ى د  هْدِي م  قِيمٍ  اءُ إلِ ىآمِ و  ي  سْت  اطٍ مُّ  (25)صِر 

خواهد به  یرا که م یکند کس یم یامن و آرامش و رهنمائ ۀخان  یخواند به سو یو خدا م
 (25)راه راست.  یسو 

نُواْ الْحُسْن ى ةٌ  الِلَّذِين  أ حْس  اد  زِي  رٌ و  لا  ذِلَّةٌ  صلىو  هُمْ ق ت  قُ وُجُوه  رْه  نَّةِ ى ئِك  أ صْح  ا~ىأوُل   جو  لا  ي   صلىبُ الْج 
ا خ    (26)لِدُون  ى هُمْ فِيه 

شان  یها یپوشاند رو  ین )پاداش( است و افزون؛ و نمي کردند بهتر یارکو کيآنانکه ن  یبرا
  (26)شه باشنده گانند. ي شان در آن همي اران بهشت اند. اي . آنها یرا گرد و نه خوار

ز   اتِ ج  ئ  يِّ بُواْ السَّ س  ةٍ آو  الَّذِين  ك  ئ  يِّ قهُُمْ ذِلَّةٌ  مءُ س  رْه  ا و  ت  ن  اللهَِّ  صلىبِمِثْلهِ  ا ل هُمْ مِّ اصِمٍ مَّ أ نَّم   صلى مِنْ ع   آك 
ن  الَّيْلِ مُظْلمًِا عًا مِّ ا خ   صلىبُ النَّارِ ى ئِك  أ صْح  ا~ىأوُل   جأغُْشِي تْ وُجُوهُهُمْ قِط   (27)لِدُون  ى هُمْ فِيه 



شان را ي پوشاند ا یبد به مانند آن است و م یها جزا یو آنان را که به دست آوردند بد
 یده شده است رو ي ؛ به مثل آنکه پوشان ۀاز جانب خدا از پناه دهندشان ي ا یست براي ؛ نیخوار

شه باشنده ي شان در آن همي اران دوزخ اند؛ اي ک. آنها ي از شب تار یشان به پاره هاي ا یها
   (27)گانند. 

ك   كُمْ أ نْتُمْ و  شُر  ان  ك  كُواْ م  قُولُ لِلَّذِين  أ شْر  مِيعًا ثُمَّ ن  حْشُرُهُمْ ج  وْم  ن  هُمْ  جكُمْ ؤُ آو  ي  يْن  ا ب  لْن  يَّ و  ق ال   صلىف ز 
ك   عْبُدُون  آشُر  ا ت  ان  ا كُنْتُمْ إيَِّ  (28)ؤُهُمْ مَّ

د ي دند: باشي آنانکه شرک ورز یم براي کجا باز بگوئ يشان راهمه ي م اي کن یکه جمع م یو روز
ک ي شان؛ و گفتند شري ان اي م ما در مي انداز یشما. باز جدائ یک هايخود شما و شر یبه جا

   (28)د شما ما را پرستنده گان. ي شان: نبودي ا یها

ف ى هِيدًا اف ك  ِ ش  تِكُمْ ل غ   مبِالِلَّّ اد  نْ عِب  ا ع  كُمْ إنِْ كُنَّ يْن  ا و  ب  ن  يْن   (29)فِلِين  ى ب 

خبر ها.  یم ما از پرستش شما البته ب ي ان شما که بودي ان ما و مي است خدا گواه م یپس کاف
(29) 

بْلُ  الِك  ت  فْسٍ مَّ هُن  وْل   اْ ~و أ سْل ف تْ و  رُدُّ  آواْ كُلُّ ن  ِ م  قِّ ى إلِ ى اللهَّ رُون   صلىهُمُ الْح  فْت  انُواْ ي  ا ك  نْهُمْ مَّ لَّ ع  و  ض 
(30) 

خدا  یشوند به سو یده مي ش فرستاده است و برگرداني د هر کس آنچه از پي آزما یآن وقت م
 (30)بافتند.  یبودند به دروغ بر م شان آنچهي قتا؛ً و گم شد از اي شان حقي سرپرست ا

م   ن  السَّ رْزُقكُُمْ مِّ نْ ي  مْع  و  الْْ بْص  آقلُْ م  مْلِكُ السَّ نْ ي  يِّتِ ى ءِ و  الْْ رْضِ أ مَّ يَّ مِن  الْم  نْ يُخْرِجُ الْح  ر  و  م 
رُ الْْ مْر   بِّ نْ يُد  يِّ و  م  يِّت  مِن  الْح  ُ  جو  يُخْرِجُ الْم  قُولوُن  اللهَّ ي  قُون   جف س  تَّ قُلْ أ  ف لَ  ت   (31)ف 

 یشنوائ  یدهد توانائ یم یا چه کسي ن ي شما را از آسمان و زم یدهد روز یم یبگو: چه کس
رون  مرده را از ي اورد ب  یرون زنده را از مرده و مي اورد ب یم یرا و چشم ها را و چه کس

ا پس )از ي دا. پس بگو: آند: خ يگو  یم یکند اداره کار را؟ پس به زود یم یزنده و چه کس
   (31)د؟ ي زيپره یخدا( نم ینافرمان 

قُّ اف ذ   كُمُ الْح  بُّ ُ ر  ل   صلىلكُِمُ اللهَّ قِّ إلِاَّ الضَّ عْد  الْح  ا ب  اذ  أ نَّى صلىلُ ى ف م  فُون   اف   (32)تُصْر 

 ی؛ پس چگونه میست بعد حق مگر گمراهيقتا؛ً پس چي ن است خدا پروردگار شما حقي پس ا
 (32)ده؟ ي گرداند بري شو 

ذ   قُ اك  ل ى الَّذِين  ف س  بِّك  ع  ةُ ر  لمِ  قَّتْ ك  هُمْ لا  يُؤْمِنُون   اْ ~و لِك  ح   (33)أ نَّ

 یشان نمي نکه اي کردند ا ینافرمان  ن ثابت شد سخن پروردگار تو بر آنانکه قصداً ي ن چن ي ا
 (33)مان. يآورند ا

ك   لْ مِنْ شُر  أُ الْخ  آقلُْ ه  بْد  نْ ي  لْق  ثُمَّ يُعِيدُهُ وجلْق  ثُمَّ يُعِيدُهُئِكُمْ مَّ أُ الْخ  بْد  ُ ي  أ نَّى وصلىقُلِ اللهَّ  (34)تُؤْف كُون   اف 

گرداند دوباره  ینش را باز ميکند شروع آفر یکه م یشما کس یک هاي ا است از شري بگو: آ
 یمگرداند دوباره آن را؛ پس چگونه  ینش را باز ميکند شروع آفر یآن را؟ بگو: خدا م



 (34ْ)د گردانده به ناحق؟ ي شو 

ك   لْ مِنْ شُر  هْدِ آقلُْ ه  نْ ي  قِّ  ~ىئِكُمْ مَّ قِّ  جإلِ ى الْح  هْدِي لِلْح  ُ ي  هْدِ  قلىقلُِ اللهَّ نْ ي  قُّ أ نْ  ~ىأ  ف م  قِّ أ ح  إلِ ى الْح 
هِدِّ  نْ لا  ي  ع  أ  مَّ ب  ى لَّْ إِ  ~ىيُتَّ حْكُمُ  صلىاأ نْ يُهْد  يْف  ت  ا ل كُمْ ك   (35)ون  ف م 

کند  یحق؟ بگو: خدا م یت به سو ي کند هدا یکه م یشما کس یک هاي ا است از شري بگو: آ
 یرو ي نکه پ ي حق سزاوارتر است به ا یت به سو ي کند هدا یکه م یا پس کسي ت به حق. آي هدا

شما چگونه  یست براي ت شود؟؛ پس چي نکه هدايت مگر اي کند هدا یکه نم یا کسي کرده شود 
 (35)د حکم؟ ي کن یم

ن ًا رُهُمْ إلِاَّ ظ  بِعُ أ كْث  تَّ ا ي  يْئًا جو  م  قِّ ش  نَّ لا  يُغْنِي مِن  الْح  لِيمٌ  جإنَِّ الظَّ لوُن   مإنَِّ اللهَّ  ع  فْع  ا ي   (36)بِم 

از از حق ي ن  یسازد ب  ینه گمان نمي شان مگر گمان را. هرآئ ي ا یاري بس یرو يکند پ  یو نم
  (36)کنند.  یچه که منه خدا دانا است به آن ي. هرآئ یزي چ 

ان  ه   ا ك  ىى و  م  ا الْقرُْآ نُ أ نْ يُفْت ر  ِ و  ل   اذ  فْصِيل  الْكِت  ىمِنْ دُونِ اللهَّ يْهِ و  ت  د  يْن  ي  بِ لا  ى كِنْ ت صْدِيق  الَّذِي ب 
بِّ الْع   يْب  فِيهِ مِنْ رَّ  (37)ل مِين  ى ر 

ان ي ق آنکه ميکن است تصديخدا ولر ي ن قرآن که به دروغ بربافته شده باشد از غي ست اي و ن
چ شک در آن از جانب پروردگار ي ست هي ان کتاب، ن ي ش از آن( و بيدستان او است )پ 

 (37)ان است. ي جهان

ر   قُولوُن  افْت  ثْلِهِ  صلىهُ ى أ مْ ي  ةٍ مِّ ِ إنِْ كُنْتُمْ ص   ىقلُْ ف أتُْواْ بِسُور  نْ دُونِ اللهَّ عْتُمْ مِّ نِ اسْت ط  دِقِين  ى و  ادْعُواْ م 
(38) 

د هر ي مانند آن و بخوان  ۀد سوري اوري بگو: پس ب ند به دروغ بربافته است او آن را؟؛ي گو یا مي 
 (38)ان؟ ي د شما راست گو ير خدا اگر هستي د شما از غي توان  یرا که م یکس

ا ل مْ يُحِيطُواْ بِعِلْمِهِ  بُواْ بِم  ذَّ لْ ك  أوِْيلهُُ  ىب  أتِْهِمْ ت  ا ي  وو  ل مَّ
ذ   ج بْلِهِمْ لِ اك  ب  الَّذِين  مِنْ ق  ذَّ يْف   صلىك  ك  ف انْظُرْ ك 

ان  ع   ةُ الظَّ ى ك   (39)لِمِين  ى قِب 

دانند آن را( و هنوز  یکنند احاطه به علم او )نم یبلکه به دروغ نسبت کردند به آنچه نم
ن ي شان؛ پس بب ي ش اي ن به دروغ نسبت کردند آنان از پي ح آن. همچني شان تشري امده به اي ن 
  (39)گونه بود سرانجام ستم گاران. چ 

نْ يُؤْمِنُ بِهِ  نْ لا  يُؤْمِنُ بِهِ  ىو  مِنْهُمْ مَّ ىو  مِنْهُمْ مَّ
بُّك  أ عْل مُ بِالْمُفْسِدِين   ج  (40)و  ر 

مان به يآورد ا یاست که نم یشان کسي مان به آن و از اي آورد ا یاست که م یشان کسي و از ا
 (40)است به تباه کاران.  ني آن. و پروردگار تو دانا تر

لكُُمْ  م  ل كُمْ ع  لِي و  م  قُلْ لِّي ع  بُوك  ف  ذَّ رِ  صلىو  إنِْ ك  رِ  آئُون  مِمَّ ~يأ نْتُمْ ب  ا ب  لُ و  أ ن  لوُن  ~ىأ عْم  عْم  ا ت  مَّ ءٌ مِّ
(41) 

شما است کار  یمن است کار من و برا یو اگر به دروغ نسبت کردند ترا پس بگو: برا
 (41)د. ي کن  یگناهم از آنچه شما م یکنم و من ب ید از آنچه من مي ناهگ یشما؛ شما ب 



مِعُون  إلِ يْك   سْت  نْ ي  عْقِلوُن   جو  مِنْهُمْ مَّ انُواْ لا  ي  مَّ و  ل وْ ك   (42)أ  ف أ نْت  تُسْمِعُ الصُّ

کران را و اگر  یشنوان  یا پس تو مي تو. آ یدهد گوش به سو یاست که م یشان کسي و از ا
 (42)فهمند؟  یودند نمچه ب

نْظُرُ إلِ يْك   نْ ي  انُواْ لا  يُبْصِرُون   جو  مِنْهُمْ مَّ هْدِي الْعُمْي  و  ل وْ ك   (43)أ  ف أ نْت  ت 

کوران را و  یرهنمائ  یکن یا پس تو مي تو. آ ینگرد به سو  یاست که م یشان کسي و از ا
  (43)نند؟ يب  یاگر چه بودند نم

ظْلِ  يْئًا و  ل  إنَِّ اللهَّ  لا  ي  ظْلمُِون  ى مُ النَّاس  ش  هُمْ ي   (44)كِنَّ النَّاس  أ نْفُس 

 (44)کنند ستم.  یکن مردم بر خود شان ميول یزي کند ستم مردم را چ  ینه خدا نمي هرآئ 

ثُ  لْب  أ نْ لَّمْ ي  حْشُرُهُمْ ك  وْم  ي  هُمْ  اْ ~و و  ي  يْن  فُون  ب  ار  ع  ت  ارِ ي  ه  ن  النَّ ةً مِّ اع  بُواْ بِلِق   جإلِاَّ س  ذَّ سِر  الَّذِين  ك  ءِ آق دْ خ 
دِين   انُواْ مُهْت  ا ك  ِ و  م   (45)اللهَّ

از  یا( مگر ساعت ي ن است که نمانده بودند )در دن ي شان را  مانند اي کند جمع ا یکه ميو روز
د آنان را که به دروغ نسبت ي ن خساره رسيقي شان. به ي ان اي گر را مي کديشناسند  یروز، م

 (45)افته گان. ي قات خدا را و نبودند راه کردند ملَ

ل ى هِيدٌ ع  ُ ش  رْجِعُهُمْ ثُمَّ اللهَّ ا م  إلِ يْن  نَّك  ف  فَّي  و  ت  عِدُهُمْ أ وْ ن  نَّك  ب عْض  الَّذِي ن  ا نُرِي  لوُن   او  إمَِّ فْع  ا ي   (46)م 

ما است  یه سو م ترا پس ب ي ران يا بمي شان را ي م اي ده یآنچه وعده م یم ترا بعضي و اگر بنمائ 
 (46)کنند.  یشان باز خدا آگاه است بر آنچه مي برگشت ا

سُولٌ  ةٍ رَّ ا ج   صلىو  لكُِلِّ أمَُّ هُمْ بِالْقِسْطِ و  هُمْ لا  يُظْل مُون  آف إذِ  يْن  سُولهُُمْ قُضِي  ب   (47)ء  ر 

شان ي ان اي صله کرده شود مي شان في غمبر ايکه آمد پ ي است؛ پس وقت یغمبري پ یهر ملت یو برا
   (47)شان نشوند ستم. ي به عدالت و ا

ت ى قُولوُن  م  عْدُ إنِْ كُنْتُمْ ص  ى ه   او  ي  ا الْو   (48)دِقِين  ى ذ 

 (48)ان؟ ي د شما راست گو ي ن وعده اگر هست ي ند چه وقت است ايگو  یو م

ا ش   لَّْ قلُْ  فْعًا إلِاَّ م  ا و  لا  ن  ر ً فْسِي ض  ُ آأ مْلِكُ لِن  لٌ لكُِلِّ  قلىء  اللهَّ ةٍ أ ج  ا ج   ج أمَُّ ئْخِرُون  آإذِ  سْت  لهُُمْ ف لَ  ي  ء  أ ج 
ةً  اع  قْدِمُون   صلىس  سْت   (49)و  لا  ي 

 یهر ملت وقت  یمگر آنچه خواسته است خدا. برا یو نه مفاد یخود ضرر یبگو: ندارم برا
 (49)ش انداخته. يو نشوند پ یشان پس نشوند پس انداخته ساعت ي د وقت اي اي که بياست. وقت 

أ يْتُمْ إنِْ أ ت   ابُهُ ىقلُْ أ  ر  ذ  ي   وكُمْ ع  عْجِلُ مِنْهُ الْمُجْرِمُون  ىب  سْت  ا ي  ا ذ  ارًا مَّ ه   (50)تًا أ وْ ن 

طلبند  به  یز را مي ا  در روز، چه چي د به شما عذاب او در شب ي اي د شما اگر بي دي ا دي بگو: آ
   (50)شتاب از آن گناه گاران. 

ا و   ا م  نْتُمْ بِهِ أ  ثُمَّ إذِ  ىق ع  آ م 
عْجِلوُن   ىن  و  ق دْ كُنْتُمْ بِهِ ى لْئ  آء   ج سْت   (51)ت 

د شما به آن طلب کننده ي ن بودي قي د به آن؟ حالا و به ي مان آوردي که آن واقع شد ايا باز وقت ي آ



  (51)گان به شتاب. 

لْ تُجْز   اب  الْخُلْدِ ه  ذ  ل مُواْ ذُوقُواْ ع  كْسِبُون  ثُمَّ قِيل  لِلَّذِين  ظ  ا كُنْتُمْ ت   (52)وْن  إلِاَّ بِم 

د مگر به آنچه ي شو  یا جزا داده مي ، آید عذاب دائمي آنانکه ستم کردند بچش یباز گفته شد برا
 (52)د؟ ي آورد ید شما به دست مي بود

قٌّ هُو   نْبِئُون ك  أ ح  سْت  بِّ  صلىو  ي  هُ  ~ىقلُْ إيِ و  ر  قٌّ  وإنَِّ  (53)بِمُعْجِزِين   أ نْتُمْ  آو  م   صلىل ح 

نه آن البته يمن هرآئ  و )قسم به( پروردگار یبگو: بل ن؟ي ا درست است اي پرسند ترا آ یو م
 (53)کننده گان.  یري د شما جلوگي ستي درست است؛ و ن

تْ بِهِ  د  فْت  ا فيِ الْْ رْضِ لا  تْ م  ل م  فْسٍ ظ  ىو  ل وْ أ نَّ لكُِلِّ ن 
ة  ل مَّ  قلى ام  د  واْ النَّ رُّ اب  و  أ س  ذ  أ وُاْ الْع  و   صلىا ر 

هُمْ بِالْقِسْطِ  يْن   (54)و  هُمْ لا  يُظْل مُون   جقُضِي  ب 

ه به آن. و ي ن است البته بدهد فدي که ستم کرد آنچه در زم یهر کس ینکه باشد برايو اگر ا
شان به عدالت. و ي ان اي صله کرده شود مي دند عذاب را؛ و في را چون د یمان يپنهان کردند پش

  (54)شان نشوند ستم. ي ا

م   لْ  أ   ا فيِ السَّ ِ م  قٌّ و  ل   لْ  أ   قلىتِ و  الْْ رْضِ او  ى إنَِّ لِِلَّّ ِ ح  عْد  اللهَّ عْل مُون  ىإنَِّ و  هُمْ لا  ي  ر   (55)كِنَّ أ كْث 

خدا  ۀنه وعديگمان هرآئ ين است. ب ي خدا است آنچه در آسمان ها و زم ینه براي گمان هرآئيب 
  (55)دانند.  یشان نمي ا یاري کن بسي حق است. ول

عُون    (56)هُو  يُحْيِي و  يُمِيتُ و  إلِ يْهِ تُرْج 

 (56)د. ي شو  یده مي او برگردان  یراند و به سو يم یکند زنده و م یاو م

اسُ ق دْ ج   آي   ا النَّ كُمْ و  شِف  آأ يُّه  بِّ نْ ر  ةٌ مِّ وْعِظ  تْكُمْ مَّ دُورِ و  هُدًى و  آء  ا فيِ الصُّ ةٌ لِّلْمُؤْمِنِين   ءٌ لِّم  حْم  ر 
(57) 

نه ها ي آنچه در س یمرض ین آمد به شما پند از جانب پروردگار شما و بهبودي قي مردم به  یا
  (57)مان آورنده گان. يا یو رحمت برا یاست و راهنمائ

تِهِ  حْم  ِ و  بِر  جْ اف بِذ   ىقلُْ بِف ضْلِ اللهَّ ا ي  مَّ يْرٌ مِّ حُواْ هُو  خ  فْر  لْي  عُون  لِك  ف   (58)م 

د خوش شوند، آن )فضل و ي ز ها پس باين چ ي بگو: به فضل خدا و به رحمت او پس به ا
  (58)کنند جمع.  یرحمت خدا( بهتر است از آنچه م

أ يْتُمْ مَّ  ل   آقلُْ أ  ر  امًا و  ح  ر  نْهُ ح  لْتُمْ مِّ ع  نْ رِزْقٍ ف ج  ُ ل كُمْ مِّ ل  اللهَّ ُ أ ذِ آلًَ قُلْ ء  ى أ نْز  ِ  صلىن  ل كُمْ لِلَّّ ل ى اللهَّ أ مْ ع 
رُون   فْت   (59)ت 

د شما از آن حرام ي پس ساخت  یشما از روز ید آنچه فرود فرستاده است خدا براي دي ا دي بگو: آ
 (59)د؟ ي بند یا بر خدا )دروغ( بر مي شما؛  یا خدا اجازه داده براي را و حلَل را، بگو: آ

ل ى  فْت رُون  ع  نُّ الَّذِين  ي  ا ظ  وْم  الْقِي  و  م  ذِب  ي  ِ الْك  ةِ ىاللهَّ ل ى النَّاسِ و  ل   قلىم  كِنَّ ى إنَِّ اللهَّ  ل ذُو ف ضْلٍ ع 
شْكُرُون   هُمْ لا  ي   (60)أ كْث ر 



نه خدا البته صاحب ي امت؟ هرآئي بندند بر خدا دروغ را روز ق یست گمان آنانکه بر مي و چ
 (60). یاس گذارکنند سپ  یشان نمي ا یاري کن بسيفضل است بر مردم ول

ل يْكُمْ شُهُو  ا ع  لٍ إلِاَّ كُنَّ م  لوُن  مِنْ ع  عْم  تْلوُاْ مِنْهُ مِنْ قرُْآ نٍ و  لا  ت  ا ت  أنٍْ و  م  كُونُ فيِ ش  ا ت  دًا إذِْ و  م 
م   جتُفِيضُون  فِيهِ  ةٍ فيِ الْْ رْضِ و  لا  فِي السَّ رَّ ثْق الِ ذ  بِّك  مِنْ مِّ نْ رَّ عْزُبُ ع  ا ي  م  ر  مِنْ  لْ  و  ءِ آو  أ صْغ 

بِينٍ ى أ كْب ر  إلِاَّ فِي كِت   لْ  لِك  و  اذ    (61)بٍ مُّ

م بر ي مگر ما هست ید از کاري کن یاز آن از قرآن و نم یخوان  یو نم یدر حالت یباش یو نم
شود پنهان از پروردگار تو از وزن اتوم در  ید در آن. و نمي پرداز یکه ميشما گواه ها وقت 

 (61)سمان و نه کوچکتر از آن و نه بزرگتر مگر در کتاب روشن. ن و نه در آي زم

نُون  آإنَِّ أ وْلِي   لْ  أ   حْز  ل يْهِمْ و  لا  هُمْ ي  وْفٌ ع  ِ لا  خ   (62)ء  اللهَّ

 (62)ن. ي شوند غمگ یشان مي شان و نه اي ست ترس بر اي نه دوستان خدا ن ي گمان هرآئيب 

قُ  تَّ انُواْ ي  نُواْ و  ك  ام   (63)ون  الَّذِين  ء 

 (63)خدا(.  ی)از نافرمان یزگاري کردند پره یمان آوردند و بودند ميآنانکه ا

ى ي و ال هُمُ الْبُشْر  ةِ افيِ الْح  ا و  فيِ الْْ خِر  نْي  لِم   جةِ الدُّ بْدِيل  لكِ  ظِيمُ اذ   جتِ اللهَِّ ى لا  ت   (64)لِك  هُو  الْف وْزُ الْع 

ن است ي ر در سخنان خدا. ايست تغي ا و در آخرت. ني دن یشان است مژده در زنده گاني ا یبرا
 (64)بزرگ.  یروزي آن ف

وْلهُُمْ  حْزُنْك  ق  مِيعًا مو  لا  ي  ِ ج  ة  لِِلَّّ لِيمُ  جإنَِّ الْعِزَّ مِيعُ الْع   (65)هُو  السَّ

خدا  ینه عزت )غلبه و قدرت و شکوه و ...( برايشان، هرآئ ي ن ترا سخن اي و نسازد غمگ
 (65)ت دانا. ي او است شنوا، نهاکجا. ي است همه 

م   لْ  أ   نْ فيِ السَّ ِ م  نْ فيِ الْْ رْضِ او  ىإنَِّ لِِلَّّ ك   قلىتِ و  م  ِ شُر  دْعُون  مِنْ دُونِ اللهَّ بِعُ الَّذِين  ي  تَّ ا ي  إنِْ  جء  آو  م 
خْرُصُون   نَّ و  إنِْ هُمْ إلِاَّ ي  بِعُون  إلِاَّ الظَّ تَّ  (66)ي 

 ین است. و نمي خدا است هر که در آسمان ها است و هر که در زم ینه براي گمان هرآئيب 
مگر گمان را و  یرو ي کنند پ  یک ها را. نمير خدا شري خوانند به غ یآنانکه م یرو ي کند پ 

 (66)زنند حدس.  یشان مگر مي ستند اي ن 

ار  مُبْصِرًا سْكُنُواْ فِيهِ و  النَّه  ل  ل كُمُ الَّيْل  لِت  ع  عُون  ى لِك  لْ  ي  ا فيِ ذ  إنَِّ  جهُو  الَّذِي ج  سْم   (67)تٍ لِّق وْمٍ ي 

نه در ي د در آن و روز را روشن. هرآئي ري شما شب را تا آرامش گ یاو است آنکه ساخت برا
 (67)شنوند.  یکه م یگروه ین البته نشانه ها است براي ا

ل دًا ُ و  ذ  اللهَّ هُ ى سُبْح   قلىق الوُاْ اتَّخ  نِيُّ  وصلىن  م   وهُ ل   صلىهُو  الْغ  ا فيِ السَّ ا فيِ الْْ رْضِ او  ى م  نْ  جتِ و  م  كُمْ مِّ إنِْ عِنْد 
اى بِه   منٍ ى سُلْط   عْل مُون   جذ  ا لا  ت  ِ م  ل ى اللهَّ قُولوُن  ع   (68)أ  ت 

او است آنچه در  یاز؛ براي ن  یاست او را؛ او است ب  ی. پاکیگفتند: گرفته است خدا فرزند
د بر ي گوئ یا مي ن. آي به ا یت يست نزد شما از صلَح ي ست. ن ن اي آسمان ها است و آنچه در زم



  (68)د؟ ي دان  یخدا آنچه نم

ذِب  لا  يُفْلِحُون   ِ الْك  ل ى اللهَّ رُون  ع  فْت   (69)قلُْ إنَِّ الَّذِين  ي 

 (69)شوند رسته گار.  یبندند بر خدا دروغ را نم ینه آنانکه بر مي بگو: هرآئ

ت   ا ثُمَّ ى م  نْي  كْفُرُون  عٌ فيِ الدُّ انُواْ ي  ا ك  دِيد  بِم  اب  الشَّ ذ  رْجِعُهُمْ ثُمَّ نُذِيقهُُمُ الْع  ا م   (70)إلِ يْن 

شان را عذاب  ي م اي چشان  یشان باز مي ما است بازگشت ا یا، باز به سو ي در دن  یاندک ۀبهر
  (70). یکردند نامعتقد یسخت به سبب آنچه بودند م

 نُوحٍ إِ 
أ  ب  ل يْهِمْ ن  ذْكِيرِي بِآ ي  ى ي   ىذْ ق ال  لِق وْمِهِ و  اتْلُ ع  ق امِي و  ت  ل يْكُمْ مَّ بُر  ع  ان  ك  وْمِ إنِْ ك  ل ى ىق  ِ ف ع  تِ اللهَّ
لْتُ ف أ جْمِعُ  كَّ و  ِ ت  ك   اْ ~و اللهَّ كُمْ و  شُر  ةً ثُمَّ اقْضُ آأ مْر  ل يْكُمْ غُمَّ كُنْ أ مْرُكُمْ ع  كُمْ ثُمَّ لا  ي  إلِ يَّ و  لا   اْ ~و ء 

 (71)ظِرُونِ تُنْ 

قوم من اگر هست دشوار بر  یقوم خود: ا یکه گفت براي شان خبر نوح را وقتي و بخوان بر ا
خدا پس بر خدا توکل کردم من پس  یت هاي ان شما( و پند دادن من به آي شما ماندن من )در م

ه خود را باز نباشد کار شما بر شما غم و اندوه باز ب  یک هايد کار خود را و شري صله کن ي ف
 (71)د مهلت مرا. ي من و نده ید به سو ي انجام رسان 

نْ أ جْرٍ  أ لْتُكُمْ مِّ ا س  لَّيْتُمْ ف م  و  ل ى اللهَِّ  صلىف إنِْ ت   (72)و  أمُِرْتُ أ نْ أ كُون  مِن  الْمُسْلمِِين   صلىإنِْ أ جْرِي  إلِاَّ ع 

ر بر خدا؛ و ست مزد من مگي د پس نخواسته ام از شما از مزد؛ ن ي برگردان یپس اگر رو 
   (72)م شده گان به خدا. ي نکه باشم از تسلي فرموده شده ام من ا

يْن   جَّ بُوهُ ف ن  ذَّ هُ ى ف ك  ع  نْ مَّ لْن   وهُ و  م  ع  ل  ىفيِ الْفُلْكِ و  ج  بُواْ بِآ ي  ا~ىهُمْ خ  ذَّ ا الَّذِين  ك  قْن  اىئِف  و  أ غْر  ف انْظُرْ  صلىتِن 
ان  ع   يْف  ك  رِ ى ك  ةُ الْمُنْذ   (73)ين  قِب 

در  را که همراه او بودند یم او را و کساني پس به دروغ نسبت کردند او را پس نجات داد
ت ي م ما آنان را که به دروغ نسبت کردند آينان و غرق کردي شان را جانشي م اي و ساخت  یکشت 
 (73)م کرده شده گان. ي ن چگونه شد سرانجام ب ي ما را؛ پس بب یها

ا مِنْ  ثْن  ع  عْ  مثُمَّ ب  ن  آق وْمِهِمْ ف ج   ارُسُلًَ إلِ ى ىدِهِ ب  يِّ بُواْ بِهِ ى ءُوهُمْ بِالْب  ذَّ ا ك  انُواْ لِيُؤْمِنُواْ بِم  ا ك   جمِنْ ق بْلُ  ىتِ ف م 
ذ   ل ىاك  عُ ع  طْب  دِين   الِك  ن   (74)قُلوُبِ الْمُعْت 

 ینشانه ها شان باي شان پس آمدند به اي قوم ا یغمبران را به سو ي م ما از بعد او پي باز فرستاد
ن ي ن چن ي ا ش.ياورند به آنچه به دروغ نسبت کردند آن را از پ ي مان ب ي روشن پس نبودند تا ا

 (74)از حد گذرنده گان.  یم ما بر دل هاي نه یمهر م

ا مِنْ  ثْن  ع  ى مثُمَّ ب  وس  عْدِهِمْ مُّ يْهِ  ارُون  إلِ ىى و  ه   اب  ِ لَ  وْن  و  م  رُواْ ىبِآ ي   ىفرِْع  كْب  ا ف اسْت  انُواْ ق وْمًا تِن   و  ك 
جْرِمِين    (75)مُّ

 یفرعون و اشراف او با نشانه ها یو هارون را به سو  یشان موسي م ما از بعد اي باز فرستاد
 (75)ما پس تکبر کردند و بودند قوم گناه کاران. 

ا ج   ل مَّ ا ق الُ آف  قُّ مِنْ عِنْدِن  هُمُ الْح  بِينٌ ى إنَِّ ه   اْ ~و ء  ا ل سِحْرٌ مُّ  (76)ذ 



 (76)آشکار است.  ین البته جادو ينه اي شان را حق از نزد ما گفتند: هرآئ ي پس چون آمد ا

ا ج   ا~ىق ال  مُوس   قِّ ل مَّ قُولوُن  لِلْح  كُمْ آأ  ت  ا و  لا  يُفْلِحُ السَّ ى أ  سِحْرٌ ه   صلىء   (77)حِرُون  ى ذ 

شود رسته  یو نم ن؟يا ا جادو استي حق چون آمد به شما؛ آ ید براي گوئ یا مي : آیگفت موس
 (77)گار جادوگران. 

ل يْهِ آ ب   اْ ~و ق الُ  ا ع  دْن  ج  ا و  مَّ ا ع  ن  لْفِت  ا لِت  ن  ا الْكِبْرِي  آأ  جِئْت  كُون  ل كُم  ا و  ت  ن  ا آء  حْنُ ل كُم  ا ن  ءُ فيِ الْْ رْضِ و  م 
 (78)بِمُؤْمِنِين  

 یم ما بر آن پدران خود را و باشد براي فت اي ما را از آنچه  یبه ما تا باز دار یا آمده ئ ي گفتند: آ
   (78)مان آورنده گان. ي شما ا یم ما براي ست ي ن؟ و ن يدر سر زم یشما برتر

وْنُ ائْتُونِي بِكُلِّ س   لِيمٍ ىو  ق ال  فرِْع   (79)حِرٍ ع 

 (79)د به من هر جادوگر دانا را. ي اوري و گفت فرعون: ب 

ا ج   ل مَّ ةُ ق ال  ل هُمْ آف  ر  ح  وس  ء  السَّ لْقُون   آأ لْقُواْ م   ا~ى مُّ  (80)أ نْتُمْ مُّ

 (80)د. ي د آنچه شما افگننده گاني : بافگن یشان موسي ا یپس چون آمد جادوگران گفت برا

ل مَّ  ى آف  حْرُ  اأ لْق وْاْ ق ال  مُوس  ا جِئْتُمْ بِهِ السِّ يُبْطِلهُُ  صلىم  ل  الْمُفْسِدِين  إنَِّ اللهَّ  لا  يُصْلِحُ ع   و~صلىإنَِّ اللهَّ  س  م 
(81) 

از  ینه خدا به زوديد شما با آن جادو است؛ هرآئي : آنچه آمده ایپس چون افگندند گفت موس
  (81)را.  یسازد شائسته کار سرکشان قصد ینه خدا نمي برد آن را؛ هرآئ ین مي ب 

لِم   قَّ بِك  ُ الْح  يُحِقُّ اللهَّ رِه  الْمُجْرِمُون   ىتِهِ ى و  ل وْ ك   (82)و 

 (82)سازد ثابت خدا حق را با سخنان خود و اگرچه نپسندند گناه کاران.  یم و 

ن  لمُِوس   آف م   ام  نْ ق وْمِهِ  ا~ىء  ةٌ مِّ يَّ ل ى ىإلِاَّ ذُرِّ هُمْ  اع  فْتِن  يْهِمْ أ نْ ي  ِ لَ  وْن  و  م  نْ فرِْع  وْفٍ مِّ و  إنَِّ  جخ 
الٍ فيِ الْْ رْضِ و  إنَِّهُ  وْن  ل ع   (83)الْمُسْرِفِين   ل مِن   وفرِْع 

از قوم او با )وجود( خوف از فرعون و اشراف  ۀمگر اولاد یموس یمان براي اورد اي پس ن 
نه او ين و هرآئ ي بود در زم ینه فرعون البته سرکشيشان را. و هرآئ يکه شکنجه دهند اني ااو 

 (83)البته )بود( از حد گذرنده گان. 

ى وْمِ إنِْ كُنْتُمْ ى ي   او  ق ال  مُوس  لُ ق  كَّ و  ل يْهِ ت  ِ ف ع  نْتُمْ بِالِلَّّ ام  سْلمِِين   اْ ~و  ء   (84)إنِْ كُنْتُمْ مُّ

د ي د شما به خدا پس بر او توکل کني مان آورده ايد شما اي قوم من اگر هست ی: ایو گفت موس
 (84)م شده گان )به خدا(. ي د تسلي اگر هست 

ا لا  ت   ن  بَّ ا ر  لْن  كَّ و  ِ ت  ل ى اللهَّ ةً لِّلْق وْمِ الظَّ ف ق الوُاْ ع  ا فِتْن  لْن   (85)لمِِين  ى جْع 

قوم ستم گاران.  یم ما، پروردگار ما نساز ما را آزمائش براي پس گفتند: بر خدا توکل کرد
(85) 

تِك  مِن  الْق وْمِ الْك   حْم  ا بِر  ن  جِّ  (86)فرِِين  ى و  ن 



 (86)و نجات ده ما را به رحمت خود از گروه نامعتقدان. 

ى اإلِ ى آيْن  و  أ وْح   كُمْ قِبْل ةً و  أ قِيمُواْ  امُوس  لوُاْ بُيُوت  ا بِمِصْر  بُيُوتًا و  اجْع  آ  لِق وْمِكُم  وَّ ب  أ خِيهِ أ نْ ت  و 
ل و   (87)و  ب شِّرِ الْمُؤْمِنِين   قلىة  االصَّ

قوم خود در مصر  ید براي نکه آماده سازي و برادر او ا یموس یم ما به سو ي فرستاد یو وح 
د نماز را. و مژده ده ي پرستش( و برپا دار یخود را قبله )جا ید خانه هاي نه ها  و بسازخا
  (87)مان آورنده گان را. ي ا

ى ن   او  ق ال  مُوس  بَّ لَ  هُ آر  وْن  و  م  يْت  فرِْع  ةً و  أ مْو   وإنَِّك  آ ت  ي وازِين  نْ الًا فيِ الْح  ا لِيُضِلُّواْ ع  ن  بَّ ا ر  نْي  ةِ الدُّ
بِي  ل   صلىلِك  س  ا اطْمِسْ ع  ن  بَّ ل ىاأ مْو   ا~ىر  تَّى الِهِمْ و  اشْدُدْ ع  اب  الْْ لِيم   اقُلوُبِهِمْ ف لَ  يُؤْمِنُواْ ح  ذ  وُاْ الْع  ر  ي 
(88) 

 یفرعون را و اشراف او را شکوه و دارائ ینه تو داده ئ ي: پروردگار ما هرآئ یو گفت موس
 ین ببر دارائ ي کنند از راه تو؛ پروردگار ما از ب  یاها، پروردگار ما تا گمري دن یدر زنده گان

نند عذاب درد دهنده ي نکه ببي مان تا اياورند اي شان پس )تا( ن ي ا یشان را و سخت بساز دل هاي ا
  (88)را. 

بِع   تَّ ا و  لا  ت  قِيم  اسْت  ا ف  تُكُم  عْو  تْ دَّ عْل مُون  آق ال  ق دْ أجُِيب  بِيل  الَّذِين  لا  ي   (89)نِّ س 

د( و ي د هر دو )ثابت باشي شما پس استقامت کن یهر دو  یرفته شد دعاين پذي قي گفت )خدا(: به 
 (89)دانند.  یراه آنان را که نم یرو يد پ ي نکن 

نِ ى و  ج   ا بِب  زْن  وْنُ و  جُنُودُهُآإسِْر   ~ىو  هُمْ فرِْع  ع  أ تْب  حْر  ف  دْوًا وئِيل  الْب  غْيًا و  ع  تَّ  صلىب  ك   آإذِ   ا~ىح  هُ أ دْر 
هُ  نْتُ أ نَّ ام  قُ ق ال  ء  ر  تْ بِهِ  ى~ه  إلِاَّ الَّذِ ى إلِ   لْ   والْغ  ن  ام  نُ  ىء  ا مِن  الْمُسْلمِِين  آإسِْر   و~ب   (90)ئِيل  و  أ ن 

او  یشان را فرعون و عسکر هاي ب کرد اي ا پس تعقي ل را از دري اسرائ  یم ما بن ي و عبور داد
مان آوردم ي افت او را غرق شدن گفت )فرعون(: اي که درينکه وقت ي ؛ تا ایستم و دشمن یبرا
ل و من ي اسرائ  یمان آورده است به او اولاده هاي مگر آن که ا یچ معبودي ست هي که ن ني امن 

 (90)م شده گان )به خدا( هستم. ي ازتسل

يْت  ق بْلُ و  كُنْت  مِن  الْمُفْسِدِين  ى  لْئ  آء   ص   (91)ن  و  ق دْ ع 

  (91). یان قصدسرکشاز  ین( و بودي شتر )از اي تو پ یکرد ین نافرماني قي اکنون! و به 

ةً  لْف ك  آ ي  نْ خ  كُون  لمِ  نِك  لِت  د  يك  بِب  جِّ وْم  نُن  نْ آ ي   جف الْي  ن  النَّاسِ ع  ثِيرًا مِّ ا ل غ  ى و  إنَِّ ك   (92)فِلوُن  ى تِن 

نه ي. و هرآئ ۀآنان از پس تو نشان  یبرا یم ترا به جسم تو تا باشي ده یپس امروز نجات م
 (91)انند. يپروا یما البته ب یاز مردم از نشانه ها یاري بس

نِ  ا ب  أْن  وَّ قْن  آإسِْر   ~ىو  ل ق دْ ب  ز  ر  أ  صِدْقٍ و  وَّ ب  ى ئِيل  مُب  يِّ ن  الطَّ تَّىى هُمْ مِّ ل فُواْ ح  ا اخْت  هُمُ الْعِلْمُ آج   اتِ ف م  إنَِّ  جء 
وْم  الْقِ  هُمْ ي  يْن  قْضِي ب  بَّك  ي  لِفُون  ىي  ر  خْت  انُواْ فِيهِ ي  ا ك  ةِ فِيم   (93)م 

شان را از ي م اي داد یل را مسکن خوب و روزي اسرائ یم ما بن ي ن مسکن دادي قي و البته به 
 ینه پروردگار تو مي شان دانش )قرآن(. هرآئي نکه آمد به ايزه ها پس نکردند اختلَف تا اي پاک



 (93)کردند اختلَف.  یند در آن مامت در آنچه بودي شان روز قي ان اي صله مي کند ف

مَّ  لْن   آف إنِْ كُنْت  فيِ ش كٍّ مِّ ءُون  الْكِت   آأ نْز  قْر  لِ الَّذِين  ي  بْلِك  ى إلِ يْك  ف سْئ  قُّ مِنْ آل ق دْ ج   جب  مِنْ ق  ك  الْح  ء 
رِين   كُون نَّ مِن  الْمُمْت  بِّك  ف لَ  ت   (94)رَّ

 یتو پس بپرس آنان را که م یم ما به سو ي فرستادتو در شک از آنچه فرود  یپس اگر هست 
ن آمد به تو حق از جانب پروردگارتو پس نباش از ي قي ش تو. البته به ي خوانند کتاب را از پ

 (94)مترددان. 

بُواْ بِآ ي   ذَّ نَّ مِن  الَّذِين  ك  كُون  كُون  مِن  الْخ  ى و  لا  ت  ت  ِ ف   (95)سِرِين  ى تِ اللهَّ

ده گان. ي ان رسي از ز یخدا پس باش یت هايه دروغ نسبت کردند به آو نباش از آنان که ب 
(95) 

بِّك  لا  يُؤْمِنُون   ةُ ر  لِم  ل يْهِمْ ك  قَّتْ ع   (96)إنَِّ الَّذِين  ح 

 (96)مان. يآورند ا یشان سخن پروردگار تو نمي نه آنانکه ثابت شد بر اي هرآئ 

تَّىآو  ل وْ ج   ةٍ ح  تْهُمْ كُلُّ آ ي  وُاْ  اء  ر  اب  الْْ لِيم  ي  ذ   (97) الْع 

 (97)نند عذاب درد دهنده را. ينکه بب ي نشانه تا ا ۀشان همي به ا آمدو اگر چه 

ه   ف ع  ن  تْ ف  ن  ام  ةٌ ء  تْ ق رْي  ان  ل وْلا  ك  اب  الْخِزْيِ فيِ  آإلِاَّ ق وْم  يُونُس  ل مَّ  آنُه  ىإيِم   آف  ذ  نْهُمْ ع  ا ع  فْن  ش  نُواْ ك  ام  ء 
ي و  عْن  ةِ االْح  تَّ ا و  م  نْي   (98)حِينٍ  اهُمْ إلِ ىى الدُّ

مان ي ونس چون ايمان آن مگر قوم ي مان آورد پس فائده داد آن را اي که ا یپس چرا نبود شهر
شان را تا ي م اي اندک داد ۀا و بهري دن  یدر زنده گان  یشان عذاب رسوائ ي م ما از اي آوردند برداشت 

  (98). یمدت 

بُّك  لْ  م  آو  ل وْ ش   مِيعًاء  ر  نْ فيِ الْْ رْضِ كُلُّهُمْ ج  تَّى جن  م  كُونُواْ مُؤْمِنِين   اأ ف أ نْت  تُكْرِهُ النَّاس  ح   (99)ي 

شان ي ا ۀن است هميکه در زم یآورد کس یمان ميخواست پروردگار تو البته ا یو اگر م
 (99)مان آورنده گان؟ ي نکه شوند اي مردم را تا ا یکن یا پس تو مجبور مي کجا. آي 

فْسٍ أ نْ تُؤْمِن  إلِاَّ بِإذِْنِ اللهَِّ  ان  لِن  ا ك  عْقِلوُن   جو  م  ل ى الَّذِين  لا  ي  جْس  ع  لُ الرِّ جْع   (100)و  ي 

را )عذاب  یسازد ناپاک یخدا. و م ۀمان آورد مگر به اجازي نکه اي ا یچ کسي ه یست براي و ن
 (100)شند. ي اند یرا( بر آنانکه نم

م  قلُِ انْظُرُواْ  ا فيِ السَّ ا ذ  ا تُغْنِي الْْ ي   جتِ و  الْْ رْضِ او  ىم  نْ ق وْمٍ لاَّ يُؤْمِنُون  ى و  م  ذُرُ ع  تُ و  النُّ
(101) 

م دهنده گان به ي دهد فائده نشانه ها و ب  ین. و نمي ز است در آسمان ها و زمي د چه چي نيبگو بب 
 (101)مان. ي آورند ا یکه نم یقوم

ظِرُون  إلِاَّ  نْت  لْ ي  بْلهِِمْ ف ه  ل وْاْ مِنْ ق  امِ الَّذِين  خ  ظِرُ  ج مِثْل  أ يَّ ظِرِين   اْ ~و قُلْ ف انْت  ن  الْمُنْت  كُمْ مِّ ع  إنِِّي م 
(102) 



شان؟ بگو: پس انتظار ي ش ايآنانکه گذشتند از پ  یکشند انتظار مگر مانند روز ها یا مي پس آ
  (102)ده گانم. ي نه من همراه شما از انتظار کشي د، هرآئي بکش

نُواْ  ام  ا و  الَّذِين  ء  ي رُسُل ن  ذ   جثُمَّ نُن جِّ ا نُنْجِ الْمُؤْمِنِين  اك  ل يْن  ق ًا ع   (103)لِك  ح 

ن حق است بر ما، ين چن يمان آوردند. اي غمبران ما را و آنان را که اي م پي ده یباز نجات م
 (103)مان آورنده گان را. ي م ما اي ده ینجات م

ا ا آقلُْ ي   نْ دِينِي ف  أ يُّه  اسُ إنِْ كُنْتُمْ فيِ ش كٍّ مِّ ِ و  ل   ل  لنَّ عْبُدُون  مِنْ دُونِ اللهَّ كِنْ أ عْبُدُ اللهَّ  ى أ عْبُدُ الَّذِين  ت 
فَّ  و  ت   (104)و  أمُِرْتُ أ نْ أ كُون  مِن  الْمُؤْمِنِين   صلىكُمْ ىالَّذِي ي 

د ي پرست  یپرستم من آنان را که م ین من پس نمي د شما در شک از ديمردم! اگر بود یبگو: ا
راند شما را؛ و فرمان داده شده ام  ي م یپرستم من خدا را آن که م یکن مي ر خدا ولي شما از غ

 (104)مان آورنده گان. ي که باشم از اني امن 

كُون نَّ مِن  الْمُشْرِكِين   نِيفًا و  لا  ت  ينِ ح  جْه ك  لِلدِّ  (105)و  أ نْ أ قِمْ و 

خدا( و نباش از مشرک ها.  یف )خاص براين حن ي د یخود را برا یکن رو  نکه راستي و ا
(105) 

ك   نْف عُك  و  لا  ي ضُرُّ ا لا  ي  ِ م  دْعُ مِنْ دُونِ اللهَّ ن  الظَّ  صلىو  لا  ت  لْت  ف إنَِّك  إذًِا مِّ  (106)لمِِين  ى ف إنِْ ف ع 

رساند ضرر ترا؛ پس  ینم رساند فائده ترا و  یآنچه نم ر خداي و نخوان )نکن عبادت( از غ
 (106)( از ستم گاران. ینه تو آن وقت )باشيپس هرآئ  یاگر کرد

اشِف  ل هُ  ُ بِضُرٍّ ف لَ  ك  سْك  اللهَّ مْس  يْرٍ ف لَ  ر   صلىإلِاَّ هُو   و~و  إنِْ ي  ىدَّ لِف ضْلِهِ آو  إنِْ يُرِدْك  بِخ 
يُصِيبُ بِهِ  ج

نْ ي ش   ادِهِ آم  ىءُ مِنْ عِب 
حِيمُ و  هُو  ا ج فُورُ الرَّ  (107)لْغ 

آن مگر او؛ و اگر بخواهد ترا  یبرا ۀست دور کنندي پس ن یو اگر برساند ترا خدا ضرر
خواهد از بنده  یرا که م یرساند به آن کس یفضل او. م یبرا ۀست مانع کنندي پس ن یري خ 

 (107)گان خود. و او است آمرزنده، با رحم. 

اسُ ق دْ  آقلُْ ي   ا النَّ بِّكُمْ آج  أ يُّه  قُّ مِنْ رَّ كُمُ الْح  ى صلىء  د  نِ اهْت  فْسِهِ  اف م  دِي لِن  هْت  ا ي  إنَِّم  ىف 
ا  صلى م  إنَِّ لَّ ف  نْ ض  و  م 

ا ل يْه  كِيلٍ  آو  م   صلىي ضِلُّ ع  ل يْكُمْ بِو  ا ع   (108)أ ن 

د اب شي که راه  ین آمد به شما حق از جانب پروردگار شما؛ پس هر کسي قي مردم به  یبگو: ا
که گمراه شد پس جز  یجان خود؛ و هر کس یاب براي شود راه  یست که مي ن ن ي پس جز ا

  (108)ستم من بر شما حافظ. يشود گمراه بر ضد خود؛ و ن  یست که مي ن ن ي ا

ا يُوح   بِعْ م  تَّى ا~ىو  اتَّ اصْبِرْ ح  ُ  اإلِ يْك  و  حْكُم  اللهَّ يْرُ الْح   جي    (109)كِمِين  ى و  هُو  خ 

کند خدا. و او  ینکه داوريکن تا ا یبائ يتو و شک یبه سو  یشود وح  یکن آنچه م یرو ي و پ

  (109)کننده گان.  ین داوري است بهتر

 



 


